
Makó. De stad Makó heeft ter ere van deze plant zelfs een apart

gebouw neergezet, het Uienhuis, een cultureel ontmoetingscen-

trum voor de plaatselijke bevolking.

Fruitliefhebbers smullen hier van pruimen uit Szatmár of appels uit

Szabolcs, die zowel vers als verwerkt tot jam of brandewijn een uit-

stekende kwaliteit bezitten. Proef in de herfst tijdens de oogst eens

een walnoot uit Milota: deze lekkernijen hebben een flinterdunne schil

en stonden in het begin van de negentiende eeuw zelfs genoteerd aan

de beurs van Wenen!

Er is geen andere streek in dit land waar zoveel evenementen en fes-

tivals verbonden zijn met de gastronomie. In Baja en Szeged worden

volksfeesten georganiseerd waarbij massaal op straat vissoep wordt

bereid, in Gyomaendrőd en Kistelek organiseert men kaas- en gas-

tronomiefestivals, in Szatmárcseke wordt een pruimenjamwedstrijd

gehouden, in Békéscsaba een worstfestival, in Szolnok een goulash-

soepfestijn en in Makó een uienfestival. Om van de vele wijnproeverijen

en wijnpresentaties maar niet te spreken!

Als het u alleen gaat om hoge bergen heeft de laagvlakte u niet veel te

bieden, maar alle andere ingrediënten voor een prima vakantie zijn hier

ruimschoots aanwezig.

HHoonnggaaaarrss  BBuurreeaauu  vvoooorr  TTooeerriissmmee
wwwwww..hhuunnggaarryy..ccoomm

Hortobágy, brug met de negen bogen

3

Veel mensen kennen de naam poesta, maar slechts weinigen zijn er ook echt geweest.

De Hongaarse Laagvlakte heeft dan wel vele talen verrijkt met woorden als poesta, papri-

ka, csárda (herberg) en csikós (paardenherder), maar pas als je zelf een bezoek brengt aan

deze bijzondere streek, leer je de ware betekenis van die woorden kennen.

De Grote Laagvlakte of Alföld is het land van de grote leegte waar toch nog heel wat

moois te vinden is. Allereerst natuurlijk de poesta: de grootste met gras begroeide steppe

van Europa. Maar je vindt hier ook de grootste alkalische meren en moerassen met tal van

unieke natuurschatten. Paardenherders vertonen hier hun stoere ruiterkunsten en als het

gaat om de verzorging of het fokken van de dieren staan zij nog net zo hun mannetje als hun

voorouders. Het houtsnijwerk van de herders is tegenwoordig grotendeels in musea onderge-

bracht, maar wie er de tijd voor neemt kan wel de huidige generatie ambachtslieden aan het

werk zien. En al worden de gasten geheel volgens de eisen van deze tijd bediend, toch herin-

neren wanden en inrichting van de herbergen aan lang vervlogen tijden.

Bijvoorbeeld aan de tijd dat de herders nog bij hun dieren op de weiden leefden en elkaar in de her-

bergen op de poesta ontmoetten. En natuurlijk ook aan de tijd dat legendarische struikrovers door de

autoriteiten als schurken werden afgeschilderd maar in volksverhalen een hoofdrol speelden als held

en beschermer van de armen. Sommige herbergen stonden precies op de provinciegrens. Veldwachters

mochten hun verdachten maar tot deze grens achtervolgen, en dus staken de struikrovers van de poes-

ta midden in de herberg vlug de grens over naar de andere provincie, waar ze veilig waren.

De Hongaarse Laagvlakte staat bekend om zijn legenden en legendarische bezienswaardigheden. In het

grootste deel van de laagvlakte strekt zich de Hortobágy-poesta uit met o.a. het vogelreservaat bij het Tisza-

meer. De poesta van Hortobágy staat op de werelderfgoedlijst van de UNESCO. Op de Grote Laagvlakte

liggen drie nationale parken en ook de grootste boomgaard van Europa die gevestigd is in de uiterwaarden

van een rivier. Verder bevinden zich hier een van de bekendste Grieks-orthodoxe bedevaartplaatsen, de

grootste windmolen van Midden-Europa, de enige middeleeuwse bakstenen burcht van het laagland, het

oudste station van Hongarije, het op een na grootste panoramaschilderij ter wereld en enkele honderden

‘koerganen’ die meer dan 2000 jaar oud zijn. Koerganen, ofwel Koemaanse heuvels, zijn vijf tot tien meter

hoge terpen die een functie hadden als begraafplaats, kampplaats of wachtpost.

De Hongaarse Laagvlakte wordt in het westen begrensd door de rivier de Donau en in het midden

doorsneden door de Tisza, de tweede rivier van Hongarije. De Tisza heeft een totaal ander karakter dan

de Donau. Er is op de Tisza maar weinig scheepvaart maar wel veel pleziervaart. Er zijn weinig bruggen

maar wel veel pontjes. Bij elf oversteekplaatsen wordt men net als in grootmoeders tijd met kleine

bootjes naar de overkant gebracht. Al sta je maar één keer op de oever, dan begrijp je meteen waarom

deze rivier al eeuwenlang de blonde Tisza wordt genoemd. Door de bijna onzichtbare zandkorrels die

in het water zweven lijkt de rivier geel van kleur. De natuur heeft langs de met zand of fijn grind

bedekte oevers van de Tisza overal aangename stranden gemaakt. De Hongaarse Laagvlakte kent

het grootste aantal zonuren; het wordt wel gezegd dat ook de zon hier in thermaalwater baadt.

En inderdaad, badplaatsen met geneeskrachtige baden zijn hier volop!

Door de vele zonneschijn gedijen hier tal van ‘Hungarica’: van bijvoorbeeld de abrikozen

wordt de befaamde abrikozenbrandewijn van Kecskemét (barackpálinka) gemaakt. En in

de Hongaarse keuken vormt paprika de belangrijkste specerij; zonder paprika heb je

geen Hongaarse Gyula-worst (kolbász), geen Pick-salami, geen goulash, geen vissoep

en ook geen goulashsoep. Een andere specialiteit van het Laagland is de rode ui uit

Cultureel erfgoed, monumenten,

bijzondere landschappen
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E e n  o n g e r e p t e  s t r e e k

Kleine dorpjes, grote attracties

Het Felső-Tisza-gebied Dit gebied is een van de meest romantische streken van

Hongarije. De omgeving van de vier rivieren Tisza, Túr, Szamos en Kraszna vor-

men een ideaal vakantieoord voor liefhebbers van ongerepte natuur. Je kunt hier

prima kanoën en kajakvaren. Je kunt hier kamperen in een boomgaard met wal-

notenbomebij Tiszakóród (I2) of overnachten in boerenhuisjes en je kunt hier vis-

sen in de vele dode rivierarmen. Verder ligt hier in de uiterwaarden van een rivi-

er de grootste (50 hectare grote) boomgaard van Europa, Kisar (H2), en in het

beschermde natuurgebied van Szatmár-Bereg leven talloze bijzondere vogels. 

In bijna elk dorpje is wel iets aparts te zien. Op het unieke kerkhof van

Szatmárcseke (H2) staan bijna zeshonderd houten, manshoge, ‘bootvormige’

grafzerken, die uit de verte doen denken aan de kappen van nonnen. Midden

op het kerkhof staat het grafmonument van Ferenc Kölcsey, de tekstdichter

van het Hongaarse volkslied. De achttiende-eeuwse watermolen in

Túristvándi (H2) is ook nu nog in bedrijf en vormt een zeldzaamheid in

Midden-Europa. Ook de omgeving van dit beschermde, op palen gebouwde

houten monument is heel mooi. De gemeente Sonkád (H2) kreeg de Europa

Nostra-prijs voor de vakkundige restauratie van de ‘boerenbarokke’ inrichting

van de vijftiende-eeuwse gereformeerde kerk. De gereformeerde kerk van

Csaroda (H2) met prachtige houten omloop is een van de mooiste overge-

bleven laat-romaanse kerken van Hongarije. Tarpa (H2) biedt tal van voor-

beelden van fraaie volksbouwkunst en hier bevindt zich ook de laatste door

dieren aangedreven rosmolen uit het midden van de negentiende eeuw, een

zeldzaamheid uit de Hongaarse industriële geschiedenis.

Tákos (H2) Het bekende gereformeerde kerkje van Tákos stamt uit 1766 en

is gebouwd van hout, twijgen en leem. Op de vloer van aangestampte leem

heeft de tijd geen vat gehad, deze is nog precies als in de achttiende eeuw.

Het ‘boerenbarokke’ interieur en het met bloemmotieven beschilderde

houten plafond, dat uit 58 cassettes bestaat, is vervaardigd door de plaat-

selijke timmerman. Overigens is er geen enkele bloemdecoratie exact gelijk

aan een andere. Naast de kerk staat een houten klokkenstoel.

Tákos
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Sonkád, de met de Europa Nostra-prijs bekroonde kerk

Máriapócs, bedevaartsoord

5

Nyíregyháza (G2) is een van de grootste steden in de noordelijke regio van de Hongaarse

Laagvlakte. Het stadsbeeld wordt bepaald door fraai onderhouden parken en gebouwen in

eclectische stijl. Verder is er een Grieks-orthodoxe kerk in Jugendstil en een bisschoppelijk

paleis. Buiten de stad ligt in een enorm eikenbos het Sóstó (Zoutmeer), dat al driehonderd jaar

een populair bad- en kuuroord is. Het warme water van 50 graden heeft een weldadig effect

bij motorische aandoeningen. Het symbool van het Sóstógyógyfürdő (G2) is de watertoren naast

het meer, een industrieel monument. In het dorpsmuseum van Sóstó worden de verschillende

regio’s van het Felső-Tisza-gebied gepresenteerd; naast negentiende-eeuwse dorpshuisjes vind je

hier werkplaatsen van een honingkoekbakker, een zeefvlechter, een laarzenmaker en een oude

school, brandweerloods, kerk en café.

Nyírbátor (H2) De gereformeerde kerk uit de vijftiende eeuw is een meesterwerk van gotiek. Naast

deze kerk die bekendheid geniet om zijn orgelconcerten, staat een klokkenstoel. Dit is de mooiste en

grootste van het land en toont het talent van de Hongaarse houtsnijkunstenaars. In de rooms-

katholieke minderbroederkerk staat een bijzonder en zeer zeldzaam, met houtsnijwerk versierd,

beschilderd Passie-altaar uit de achttiende eeuw.

Máriapócs (G2) Dit is het bekendste Grieks-katholieke bedevaartsoord, waar vanuit heel Europa pel-

grims naartoe komen; de meeste, soms wel meer dan honderdduizend, komen op de zondag voor of

na 8 september, de katholieke feestdag van Maria-Geboorte. De achttiende-eeuwse basiliek werd een

bedevaartsoord voor Maria toen er een schilderij van de Maagd Maria op miraculeuze wijze begon te

tranen. De eerste versie van dit schilderij werd op bestelling vervaardigd door een rondreizende

schilder. Toen dit schilderij in 1696 begon te tranen, bereikte het nieuws van het wonder ook Wenen.

Op keizerlijk bevel werd het Maria-portret vervolgens naar de Stephansdom overgebracht. Een

onbekende meester uit Košice heeft er toen een kopie van geschilderd die ook heden ten dage nog

in Máriapócs te zien is. In 1715 en 1905 gebeurde er met de tweede afbeelding van Maria ook

weer een wonder: er welden tranen op uit het schilderij. Paus Johannes Paulus II bracht de bede-

vaartskerk in 1991 een bezoek.

Tiszadob (F2) Het was een voormalige minister van buitenlandse zaken, Gyula Andrássy, die

in Tiszadob een kasteel liet bouwen naar het voorbeeld van de Franse kastelen aan de Loire.

Achter dit Andrássy-kasteel liet hij ook een Engelse tuin aanleggen met een buxus-labyrint

dat uniek is voor Hongarije.

Nyíregyháza, provinciehuis

Tiszadob, Andrássy-kasteel
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W e r e l d e r f g o e d  –  D e  p o e s t a

Eindeloos in zijn eindeloosheid

Hortobágy (F3) De Hortobágy is een van de grootste met gras begroeide

poesta’s (steppen) van Europa en kreeg in 1999 een plaatsje op de wereld-

erfgoedlijst van de UNESCO. In het uiterst vlakke gebied wordt uw blik door

niets gestoord en lijkt de horizon oneindig. Maar u vergist zich als u denkt

dat de poesta eentonig is, want de afwisseling ligt in de details: in de unieke

flora en fauna bijvoorbeeld of in de bijzondere waterputten met als een galg

naar boven wijzende hefbomen, die gemeenschappelijk werden gebruikt

door de met hun vee rondtrekkende herders. Ook de herbergen die buiten de

dorpen lagen aan de wegen door de poesta zijn unieke voorbeelden van een

karakteristieke, traditionele bouwstijl. Deze herbergen vormen tegen-

woordig een geliefd toeristisch reisdoel waar men de heerlijke herders-

gerechten en smaakvolle dranken van de Hongaarse Laagvlakte kan

proeven. Een van de beroemdste is de driehonderd jaar oude herberg van

Hortóbágy, gebouwd aan de zoutweg die Zevenburgen (Transsylvanië) met

Boedapest verbond. Het bijgebouw van de herberg, waarin ooit de wagens

van de reizigers stonden, is nu een Herdersmuseum. Hier vlakbij ligt de lang-

ste stenen brug (167 m) van Hongarije, de beroemde Brug met de Negen

Bogen. In het Dierenpark op de poesta worden binnen omheiningen

inheemse diersoorten gehouden als het Hongaarse grijze rund, de buffel, het

Hongaarse Racka-schaap met de schroefhorens, en de landgeit. Op een paar

kilometer afstand staat in Máta (F3) de beroemde stoeterij van de

Hortóbágy. Paardenherders, gekleed in hun karakteristieke blauwe linnen

hemden, wijde broeken en zwarte hoeden, weten met hun drieste ruiterkun-

sten de toeschouwers in extase te brengen.

Het grootste deel van de 80.000 hectare van het Nationale Park Hortóbágy

bestaat uit alkalische weidegrond, ofwel poesta, maar er zijn ook

moerassen, waterrijke gebieden en vismeren. Tot nu toe zijn er in dit gebied

342 vogelsoorten geregistreerd, 152 soorten hiervan nestelen hier ook. Een

bijzonder schouwspel biedt in de herfst de trek van de kraanvogels, waarbij

in de avonduren vele tienduizenden vogels naar hun rustplaatsen vliegen.

Hortobágy
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Het historische karakter van Hajdúböszörmény (G3) is ook nu nog

overal zichtbaar. Een van de eigenaardigheden van dit stadje is het

cirkelvormige patroon waarin het is gebouwd. Hajdúböszörmény

wordt wel de hoofdstad van de heidukken genoemd en herbergt het

Hajdúság Museum en een openluchtmuseum dat een beeld geeft van

de volksbouwkunst. Het nabijgelegen Hajdúnánás (G2) koestert

ambachtelijke tradities als stro- en rietvlechtwerk en bezit een met veel

zorg aangelegd geneeskrachtig bad.

Nádudvar (F3) Deze plaats wordt al tweehonderd jaar lang bewoond

door verschillende generaties pottenbakkers. Zij vervaardigen de

beroemde zwarte keramiek van de Hongaarse Laagvlakte, die zijn kleur

dankt aan het unieke bakprocédé. Het ongeglazuurde aardewerk wordt ver-

sierd met geometrische figuren en bloemmotieven. 

Paardenherders

Hajdúszoboszló, Aquapark

7

Jászberény (D3) De bevolkingsgroep van de Jazygen, die uit Iran stammen, vestigde

zich in de dertiende eeuw in de Jász-streek. De belangrijkste stad van deze regio is

Jászberény, die ook bekend staat om zijn thermaalbad. In het Jász Museum, dat al meer dan

125 jaar geleden werd gesticht, kunnen we kennismaken met het verleden, klederdracht en

gebruiksvoorwerpen van de Jazygen. Hier wordt bijvoorbeeld ook de eeuwenoude, ivoren

hoorn bewaard, die volgens Hongaarse overleveringen van Lehel zou zijn geweest, een van de

leiders van de Hongaarse oorlogstroepen die in de Middeleeuwen West-Europa afschuimden.

Debrecen (G3) In de loop van de geschiedenis is Debrecen, de tweede stad van het land, tot

tweemaal toe hoofdstad van Hongarije geweest. Debrecen heet ook wel het “calvinistische

Rome”. Immers, al sinds in de zestiende eeuw de inwoners zich tot het nieuwe geloof bekeerden,

is Debrecen het belangrijkste centrum van de Hongaarse Reformatie. De belangrijkste monumenten

van de stad zijn de gereformeerde Grote Kerk die aan het begin van de negentiende eeuw werd her-

bouwd en het Gereformeerde Internaat dat in zijn bibliotheek van 500.000 banden de grootste

kerkelijke collectie van Hongarije herbergt. In het Déri Museum zijn de monumentale schilderijen uit

de Christus-trilogie van kunstschilder Mihály Munkácsy te zien. Het Stadhuis is een van de mooiste

voorbeelden van het Hongaarse classicisme.

Het Grote Bos (Nagyerdő) is een reusachtig stadspark en geliefd recreatieoord. Hier bevinden zich de

dierentuin, de botanische tuin en het thermaalbad, waar veertig verschillende therapieën met

geneeskrachtig water worden toegepast alsmede enkele medische behandelingen die zeer bijzonder

zijn in Europa. Ook is er een overdekt badcomplex. Het Aquaticum is met zijn grotbaden, bubbelbaden

en palmbomen een heus mediterraan spektakelbad. 

Niet ver van Debrecen, in Nyíracsád (G3) staat een gereformeerde kerk van middeleeuwse architec-

tuur, die bijna geheel in oorspronkelijke vorm bewaard is gebleven en ook gotische elementen bevat.

Hajdúszoboszló (F–G3) is een van de populairste vakantieoorden van de Hongaarse Laagvlakte.

Hier staat het ‘Mekka van de reumatici’, het grootste badcomplex van Hongarije. Het

geneeskrachtige water van 75 graden, dat uit een diepte van 1100 m omhoog komt en waarin

20 verschillende mineralen zijn opgelost, heeft na een kuur van twee à drie weken een zodanig

gunstige invloed op de gezondheidstoestand van patiënten met motorische klachten, gynae-

cologische aandoeningen, huidproblemen en inwendige ziekten, dat zij elk jaar terugkomen.

Ook de zout-jodiumdamp in de grote bassins heeft een geneeskrachtige werking. Rond het

bad zijn hotels en vakantiehuizen gebouwd. Iedereen, van jong tot oud, vindt dagenlang

plezier in het aquapark met de 113 meter lange reuzenglijbaan, een wedstrijdglijbaan met

vier banen en heel veel andere attracties.

Debrecen, gereformeerde 
Grote Kerk

alfold_2004_NL.qxd  2001.11.25.  16:48  Page 7



8

W e r e l d e r f g o e d  –  V o g e l r e s e r v a a t

Een unieke waterbiotoop

HetTisza-meer (E3) Dit op een na grootste meer van Hongarije is niet door

de natuur aangelegd, maar door mensenhanden. Het meer is ontstaan in de

jaren zeventig van de vorige eeuw door de bouw van stuwdammen in de ri-

vier de Tisza. In de nieuw gecreëerde, zeer bijzondere waterwereld leven

momenteel weer dieren als de bever, die hier eerder waren uitgestorven. Ook

nestelen er (zeer) beschermde vogels en in het water leven zo’n vijftig vis-

soorten. Hier bevindt zich eveneens het grootste waterlelieveld. 

Aan de 71 kilometer lange oever en in de vele afwisselende gebieden rond

het meer kunnen natuur en mens, natuurbescherming en watersport goed

naast elkaar bestaan.

In de beschermde rietvelden van het Tiszavalki-bekken (E3) die gedeeltelijk

voor bezoekers zijn gesloten, huist een unieke vogelpopulatie. Het vogel-

reservaat – als onderdeel van het Nationale Park Hortóbágy – behoort tot

het Werelderfgoed. De leefplekken van de bijna tweehonderd vogelsoorten

die hier voorkomen, waaronder de grauwe gans, de sakervalk en de zilver-

reiger die ook is afgebeeld in het logo van de Hongaarse natuurbescher-

mingsorganisatie, kunnen – met uitzondering van de gebieden die het hele

jaar door gesloten zijn – buiten het broedseizoen worden opgezocht met

kano, roeiboot of elektrisch aangedreven bootje. Maar ook kun je de vogels

te voet, per fiets of te paard bekijken vanaf het dijkenstelsel rond het meer.

Het middendeel van het Tiszameer, het Poroszló-bekken (E3), is ook een

beschermd natuurgebied dat zonder al te veel beperkingen toegankelijk is.

De bezienswaardigheden doen niet onder voor die in het noorden. Hier ligt

een paradijs voor de hengelsporter. Na de bouw van de stuwdam werden de

overstroomde gebieden ongelofelijk rijk aan vis. De kronkelende rivierbed-

ding met de in het water overhellende bomen, het spaarbekken met de

eilandjes, de grote wateroppervlakten en de rietvelden beloven niet alleen in

de zomer een rijke vangst aan vooral roofvissen, maar ook in de winter.

Interessant is ook dat de Tisza zelf, de lievelingsroute voor watertoeristen, in

zijn oorspronkelijke bedding dwars door het meer stroomt. De baai in het

zuiden van het meer, de Baai van Abádszalók (E3), is het domein van de water-

sporters. Naast zeilbootjes en surfplanken is hier – uniek voor de Europese

meren – het gebruik van motorboten en jetski’s toegestaan. En die zijn hier dan

ook in ruime mate te huur. Bij Abádszalók ligt het langste strand van het meer.
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Abádszalók

Tiszafüred, pottenbakkerswiel

9

Kanotocht op de Tisza

Tiszaújváros, bad

Het is ongeveer 1 km lang en beschikt over een recreatiecentrum. Het water langs de oever

is ondiep en warmt snel op, waardoor kinderen een veilige plaats hebben om te badderen.

Voor zowel klein als groot is het poppenmuseum in het dorp tevens een interessante

bezienswaardigheid.

Tiszaújváros (F2) In deze stad ten noorden van het Tisza-meer staat een van de modernste

badcomplexen van het land. Het heeft een medisch centrum, openluchtbaden, een attractiebad

en een praktijk voor balneo- en fysiotherapie. Het jodiumhoudende water van dit bad heeft een

heilzame werking.

Tiszacsege (F3) Met het 72 graden hete water worden in het kuurbad van Tiszacsege reumati-

sche klachten en spieraandoeningen behandeld. Het dorpje ligt midden in een prachtig wild na-

tuurgebied aan de oever van de Tisza. Hier vlakbij ligt ook het Kácsa-eiland, een beschermd gebied

met ongerepte natuur. ’s Zomers kunt u vanuit de haven met een motorbootje op pad gaan en tussen

de rijen bomen door varen die hier in de rivier complete bossen vormen. Andere bezienswaardighe-

den in de stad zijn een landarbeidershuisje dat in zijn oorspronkelijke vorm bewaard is gebleven en

een kerkburcht.

Tiszafüred (F3) Een van de populairste vakantieoorden aan het meer. Vanuit de uitstekend

geoutilleerde jachthavens kan men met verschillende boten tochtjes maken in de dode rivierarmen

van de Tisza waar de waterlelie volop bloeit. Verder is er een heerlijk zandstrand en een populair ther-

maal- en kuurbad. In 1949 werd hier in een oud landhuis het eerste dorpsmuseum van Hongarije

gevestigd. De authentieke inrichting van het pottenbakkershuis geeft een prachtig beeld van het

leven en werk van de beroemde pottenbakkersdynastie. 
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Poroszló (E3) In het streekmuseum kunt u kennismaken met oude vissersuitrustingen

en gebruiksvoorwerpen. Er zijn watersportartikelen te huur en het plaatsje vormt een uit-

gangspunt voor waterexcursies per motorboot. 

Kunhegyes (E4) Al van verre kun je vanaf de poesta de twee torens zien van de classicisti-

sche gereformeerde kerk van Kunhegyes. De kerk biedt plaats aan vijfduizend personen en

wordt wel de kathedraal van de Hongaarse Laagvlakte genoemd. In de stad staat een oude

windmolen en ook worden er traditionele oude ambachten beoefend.

Berekfürdő (F3) Van heinde en verre komen bezoekers hier op het thermaalwater af. Dit water

heeft een heilzame werking op aandoeningen van de gewrichten en helpt bij motorische klachten.

Toch dankt dit plaatsje zijn naamsbekendheid niet aan het kuurbad, maar aan het ‘gesluierde’ glas dat

genoemd is naar de ragfijne krasjes die in het glas een patroon vormen. Het wordt in de glasfabriek

met een speciale techniek gemaakt.

Karcag (F4) Ten zuidoosten van het Tisza-meer, nabij Karcag in de regio Nagykunság (Groot Koemanië)

vinden we de meeste Koemaanse heuvels. Deze bijzondere heuvels zijn, zo wordt verondersteld, gebouwd

als grafterpen en genieten een beschermde status. Ze zijn vijf à tien meter hoog en hebben een doorsnede

van twintig tot vijftig meter en de vorm van een kegel of een halve bol.

De Koemanen vormden oorspronkelijk een nomadisch volk dat zich bezighield met veeteelt. Het volk bezat

uitstekende krijgers en vestigde zich in de dertiende eeuw op de Hongaarse Laagvlakte. In Karcag is er in

het Nagykun Museum een tentoonstelling over hun geschiedenis met voorwerpen die gebruikt werden door

de herders. Ook is er beschilderd meubilair uit de regio Kunság te zien en het beroemde keramiek uit de

omgeving. De pottenbakkers uit Karcag wonnen op de wereldtentoonstelling in Brussel een grote prijs met

hun inzending bestaande uit zogenoemde Miksa-kruiken. Hierop stonden huzaren met sjako afgebeeld. (Te

zien in het pottenbakkersmuseum.) Karcag staat ook bekend om andere ambachten zoals het geglazuurde,

zwarte aardewerk, kant, geborduurde herdersmantels en de vele soorten gebak en koek. De plaatselijke

windmolen is een fraai industrieel monument en ook de Morgó-herberg heeft een goede reputatie.

10

Karcag, windmolen

Klederdracht uit Karcag

Rietoogst

T i s z a - m e e r

Berekfürdő
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Cserkeszőlő, geneeskrachtig en thermaalbad

Szolnok

Visvangst

11

Szolnok (E4) Op zijn weg van het Tisza-meer naar het zuiden gaat de Tisza bij de stad

Szolnok langzamer stromen. Szolnok ligt midden op de Hongaarse Laagvlakte aan de samen-

vloeiing van de Tisza en de Zagyva en is al ruim 900 jaar een belangrijke oversteekplaats en

handelscentrum aan de oude handelsroute. Hier staat het oudste stationsgebouw van

Hongarije. Vanwege de kunstenaarskolonie van Szolnok, waar vele groten van de Hongaarse

moderne schilderkunst hun loopbaan begonnen, is de stad overal ter wereld bekend in kringen

van kunstliefhebbers. De kolonie opende in 1902 zijn deuren met twaalf ateliers en twee

paviljoens. Het was geen school: de kunstenaars die hier werkten handhaafden hun eigen indi-

viduele stijl. Kunstwerken uit de kunstenaarskolonie zijn te bezichtigen in het Kunstkabinet van

Szolnok. 

De sfeervolle omgeving aan het water biedt unieke mogelijkheden voor ontspanning en recreatie. De

belangrijkste natuurschatten van Szolnok zijn het thermaalwater dat vanuit een diepte van bijna 1500

meter omhoog komt en de dode rivierarmen van de Zagyva en de Tisza waardoor uitstekende water-

sportmogelijkheden zijn ontstaan.

De namen Törökszentmiklós en Kétpó (E4) zijn onlosmakelijk verbonden met de familie Almásy, die

hier een kasteel liet bouwen en de beroemdste stoeterij van Hongarije stichtte voor Engelse volbloed-

paarden. De stad is een landelijk middelpunt voor het strovlechten en in de zomer worden hier regel-

matig doe-kampen georganiseerd rond de thema’s ambacht en handwerk.

In Mezőtúr (E4) wordt al sinds de zestiende eeuw het nu wereldberoemde keramiek gemaakt. Dit

keramiek is zeer karakteristiek van kleurstelling: met rood, groen en wit wordt geschilderd op een

basis van oker. Zo worden o.a. schalen, borden, kannen, kruiken en kroezen vervaardigd.

Cserkeszőlő (E5) Dit dorpje aan de Tisza is vooral bekend om het thermaalbad dat in de zomer en

winter open is. In 1943 werd hier 83 graden heet, jodiumhoudend mineraalwater gevonden. In het

begin waren de reumapatiënten nog aangewezen op in het zand uitgegraven geulen, maar tegen-

woordig vormt het gerenoveerde openlucht- en thermaalbad compleet met attractiebad een

toeristische trekpleister van de eerste orde. Het water is ook geschikt voor drinkkuren. Niet ver

hier vandaan ligt het fraaie arboretum van Tiszakürt. 

Kétpó, Almásy-kasteel
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N a t i o n a a l  p a r k  –  R i v i e r e n l a n d s c h a p

‘Hungaricum’ in de regio Körös

De Regio Körös In het zuidoostelijk deel van Tiszántúl (Trans-

Tiszagebied) ligt het rivierenstelsel van de Sebes, de Fekete- en Fehér-

Körös, de Berettyó en de Maros. Samen vormen zij het Nationale Park

Körös–Maros. Al zijn de tijden dat er in dit gebied van woeste rivieren en

uitgestrekte moerassen meer boten dan wagens waren al lang vervlogen,

toch houden de bijzondere monumenten die in dit gebied een be-

schermde status genieten ook nu nog vooral verband met het water. Tot

de achttiende eeuw werd het landschap gedomineerd door bootjes die uit

één stuk hout waren gehakt. Deze zogenoemde modderschuiten voeren

niet alleen op het water maar ook door de moerassen en werden door

paarden of ossen voortgetrokken.

De rivieren bevatten veel vis, de oevers zijn rijk aan vogels en in de bossen

leeft volop wild. Ook zijn er bijzondere vogels als de grote trap. In het reser-

vaat van Dévaványa (F4) dat in 1975 werd opgezet, leeft de grootste popu-

latie van de grote trap in Europa. Deze trapganzen worden in de winter

bijgevoerd en het hele jaar door wordt gezorgd voor rust bij de nestplaatsen

in de open lucht op de poesta. Over het werk van de vogelbescherming is

een tentoonstelling ingericht. De beschermde natuurgebieden zijn toe-

gankelijk, maar de gebieden met de hoogste status van bescherming mogen

alleen met een aparte vergunning worden betreden.  

In het rivierengebied van Körös leven oude ambachten verder. In Békés

vlechten de opvolgers van de oude meesters nog steeds hun manden en

Békésszentandrás (E5) staat bekend om zijn handgeknoopte tapijten.

In het zuiden van de Hongaarse Laagvlakte is het moeilijk om vijftig kilome-

ter te reizen zonder ergens op een kuurbad te stuiten. Naast de bekende

baden in het rivierengebied van Körös kan men ook terecht in de thermaal-

baden van Füzesgyarmat (F4), Dévaványa of Mezőberény (F5). Ook interes-

sant zijn het miraculeuze bad Gyopárosfürdő nabij Orosháza (E5) en het ther-

maalzwembad Rózsafürdő in Tótkomlós (F6), waar vooral Slowaken wonen.

Daarnaast zijn er in het Thermaalbad van Makó (E6), gelegen in het dal van

de rivier de Maros, modderbehandelingen mogelijk.

Ook in deze regio zijn veel monumenten. Zo heeft het negentiende-eeuwse

Wenckheim-kasteel in Szabadkígyós (F5) een 23 hectare groot land-

schapspark met een flink aantal bijzondere bomen waaronder de grootste

Szabadkígyós, Wenckheim-kasteel
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Orosháza-Gyopárosfürdő (E5) Het stelsel van het „wondermeer”

en omgeving is een natuurlijke badplaats die over een kalmerend

microklimaat beschikt. Het bad is ook een centrum voor thera-

peutische behandelingen en wateravontuur. De stad biedt onderdak

aan een uniek putmuseum.

Szarvas (E5) Dit sfeervolle stadje op de Hongaarse Laagvlakte is het

centrum van het Nationale Park Körös–Maros (E6). Hier bevindt zich

een van de mooiste en grootste arboreta van Hongarije. Het arbore-

tum is in de negentiende eeuw aangelegd naar het voorbeeld van het

park van kasteel Schönbrunn te Wenen. Op het 82 hectare grote ter-

rein staan meer dan 1600 bomen en struiken. Op de oever van de Holt-

Körös staat een monument met een afbeelding van een windmolen die

het geografische midden aangeeft van het historische, grotere Hongarije.

In de tweehonderd jaar oude landbouwschool van de stad is het

Volkenkundig Museum gevestigd. Een bijzonder industrieel monument is

de rosmolen voor rijst en graan, die ook nu nog functioneert en waarvan er

in Hongarije nog maar drie bestaan.

Gyula

Szarvas, Bolza-kasteel
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haagbeuken van Hongarije. In de plaats Vésztő is bij archeologische opgravingen het

zogenoemde Csolt-klooster uit de negende en tiende eeuw blootgelegd. 

Gyula (F5) Het succesverhaal van de Gyula-worst, een van de meest populaire ‘Hungarica’,

begon in een negentiende-eeuwse werkplaats in de stad Gyula op de Hongaarse Laagvlakte.

De zeer smakelijke, karakteristiek gekruide worst behaalde in 1935 op de wereldtentoon-

stelling in Brussel een gouden medaille. Tegenwoordig wordt de worst volgens oud recept in de

plaatselijke vleeswarenfabriek gemaakt. Een andere specialiteit van Gyula is de burcht, die uniek

is voor de laagvlakte van Midden-Europa. Deze burcht is namelijk geheel in baksteen opgetrokken

en staat op het oude forteiland. ’s Zomers worden er tijdens het burchtfestival theatervoorstellin-

gen gegeven. Naast de burcht ligt op een ruim acht hectare groot landgoed het Almásy-kasteel dat

gebouwd is in barok- en pruikenstijl. Hier bevindt zich ook het Burchtbad (Várfürdő) dat een flink

aantal bassins met heilzaam thermaalwater bezit. Dit badcomplex staat internationaal hoog

aangeschreven. Tussen de gezellige burgerhuizen van de stad staat de ‘Honderdjarige confiserie’

(Százéves cukrászda), een van de beroemdste koffiehuizen van Hongarije en ook letterlijk een

juweeltje voor fijnproevers. Een deel van het meubilair is nog authentiek en stamt uit 1840. Een

beroemde inwoner van deze stad was de wereldberoemde componist en schepper van de Hongaarse

opera, Ferenc Erkel. Maar ook een van de grootste meesters van de Duitse schilderkunst, Albrecht

Dürer, had iets met deze stad: zijn vader was er geboren. 

Békéscsaba (F5) De nederzetting die zich op de plaats van de stad bevond, raakte ten tijde van de

Turkse heerschappij ontvolkt. Later vestigden zich Slowaken in deze streek. Een van de meest karak-

teristieke historische gebouwen is het negentiende-eeuwse Slowaakse Streekmuseum met de typi-

sche veranda. Ook staat hier de grootste evangelische kerk van het land met een toren van 70 meter

hoog. Mihály Munkácsy, de beroemdste Hongaarse meester van de negentiende-eeuwse realisti-

sche schilderkunst, heeft een tijd in Békéscsaba gestudeerd. En net als in het buurstadje Gyula

maakt men ook hier een zeer smakelijke worst, de zogenaande Csabai kolbász.

Gyomaendrőd (F4) De 16 dode rivierarmen van de Hármas-Körös vormen een waar hengel- en

watersportparadijs. De stad Gyomaendrőd, die in het door rivieren doorsneden natuurmonu-

ment ligt, dankt zijn bekendheid aan de wereldberoemde drukkerij Kner (1882). In de neo-

barokke villa van de eerste directeur is tegenwoordig het Museum voor de Grafische

Industrie ondergebracht. Ook de bijzondere collectie motorfietsen en het streekmuseum

met veel archeologisch materiaal zijn zeer de moeite waard.

Gyula, burcht
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E e n  b i j z o n d e r e  r e i s  t e r u g  i n  d e  t i j d

In de zonnigste gebieden

Szeged (E6) de stad aan de oever van de Tisza heeft de meest homogene

binnenstad van het platteland van Hongarije. Desondanks zijn er geen

eeuwenoude monumenten. Bij een grote overstroming van de Tisza in 1879

werden er in een klap bijna vijfduizend huizen verwoest en bleven er maar

265 overeind, waaronder de overblijfselen van een dertiende-eeuwse kerk,

de St. Demetrius-toren. De wederopbouw van Szeged werd met interna-

tionale hulp en op basis van een gedegen structuurplan voortvarend ter

hand genomen. De verschillende gedeelten van de grote boulevard

Nagykörút zijn vernoemd naar diverse Europese hoofdsteden. Op deze

manier herdachten de inwoners van Szeged de verschillende landen die hun

de meeste hulp hadden geboden. Met de bijdragen van vele gelovigen die

hun dankbaarheid wilden tonen voor het overleven van de overstroming kon

de domkerk van Szeged worden gebouwd. De neoromaanse kerk biedt

plaats aan vijfduizend mensen. In de toren hangt de op een na grootste, ruim

acht ton zware, klok van Hongarije en in de dom speelt een van de grootste

orgels van Europa. Een bijzonder mooi kunstwerk in Jugendstil is het Reök-

paleis. Verder staat in Szeged een van de mooiste synagogen van Europa.

Szeged is een van de bekendste Hongaarse steden waar paprikapoeder

wordt geproduceerd. Daarnaast maakt men hier de fameuze Pick-salami die

zijn bijzondere smaak dankt aan een geheim negentiende-eeuws recept. En

ook nog steeds verkrijgbaar zijn de voor Szeged typische, handgeborduurde

pantoffels met houten hakken die ooit door alle meisjes en vrouwen werden

gedragen. 

Ópusztaszer (E6) Het gebied aan weerskanten van het zuidelijke traject van

de Tisza is niet alleen in trek bij natuurliefhebbers, maar heeft ook op het

terrein van cultuur en geschiedenis heel wat te bieden. Zo treden er elk jaar

op de befaamde Openluchtzomerspelen van Szeged wereldsterren op in dis-

ciplines als klassieke muziek, opera en dans. En in het unieke Nationale

Historische Herdenkingspark in Ópusztaszer sta je oog in oog met de ruim

duizendjarige geschiedenis van het Hongaarse volk.

Volgens de kronieken was Ópusztaszer de plaats waar de stamhoofden ten

tijde van de Hongaarse landname in de negende eeuw voor het eerst recht

spraken. Hier zouden zij de gewoonterechten hebben opgesteld die het

leven van de Hongaren in het Karpaten-bekken reguleerden. In het

Szeged, Geloftekerk
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Hódmezővásárhely (G6) Vásárhely is met zijn talloze afgelegen

boerderijtjes de meest uitgestrekte plattelandsstad. Stad en omme-

land staan bekend om hun volkskunst. Linnen tafelkleden en kussens

met borduurwerk van bloemmotieven zijn gewilde artikelen en ook het

keramiek uit Vásárhely is zeer bijzonder. De mooiste voorbeelden van

keramische volkskunst zijn te zien in het Pottenbakkersmuseum Csúcs. In

het Museum voor Stadsgeschiedenis reis je zevenduizend jaar terug in de

tijd en in het nabij de stad gelegen Boerderijmuseum van Kopáncs (E6)

maak je kennis met het leven op de tanya’s, de afgelegen boerderijtjes die

zo kenmerkend zijn voor de Hongaarse Laagvlakte. 

Szeged, Klauzál-plein

Ópusztaszer, Feszty-panorama

15

Herdenkingspark toont een sensationeel panoramaschilderij met een bijzonder ruimtelijk

effect de gebeurtenissen rond deze landname. Het panorama is in 1894 vervaardigd door

kunstenaar Árpád Feszty in samenwerking met zijn collega’s. Ook in die tijd al oogstte het

schilderij waarop maar liefst tweeduizend personages staan afgebeeld veel succes. Het

schilderij is onlangs vakkundig gerestaureerd en is met zijn 1760 vierkante meter het op een

na grootste panoramaschilderij ter wereld.

Op hetzelfde terrein staan ook de ruïnes van een van de oudste kerken van het land en er is een

benedictijnenklooster uit de elfde eeuw blootgelegd. Archeologen hebben ook de overblijfselen

van een klokkengieterij aangetroffen. Op deze locatie bevindt zich een Europees unicum: de

bronzen klok Sint Gellért is opnieuw gegoten met behulp van de duizenden stukken oude gietvorm

die bij de opgravingen zijn gevonden. 

In het Volkenkundig Openluchtmuseum kan kennis worden gemaakt met het boerenleven in de

negentiende eeuw. Er is van alles te zien: gebouwen als het huis van de paprikateler, een dorps-

schooltje en een vissershuisje en verder gebruiksvoorwerpen en huisraad. Een aparte tentoonstelling

is gewijd aan de Hongaren die over de hele wereld verspreid zijn. De expositie getiteld ‘Kerk van bos

en natuur’ brengt de relatie in beeld tussen mens en natuur. In het Herdenkingspark worden het hele

jaar door ruiter- en handboogdemonstraties gehouden en tal van folkloristische voorstellingen com-

pleteren het programma.

Csongrád (D5) Deze stad aan de samenvloeiing van de rivieren Tisza en Körös heeft een bijzonder

fraaie oude binnenstad met negentiende-eeuwse monumentale vissershuisjes. Men veronderstelt dat

deze dertig rietgedekte panden ook een defensief doel dienden. De tuinen liggen verscholen achter

dichte schuttingen en sommige huizen hebben geen enkel raam dat uitkijkt op straat. De complete

oude binnenstad staat op de monumentenlijst en in sommige huisjes kan worden overnacht. 

Mezőhegyes (F6) De koninklijke stoeterij uit 1784 is wereldberoemd bij paardensportliefhebbers.

In dertig jaar tijd heeft men hier het beroemde Hongaarse paardenras Nonius gefokt. Van de bijna

zestig barokke monumentale gebouwen vervult de overdekte manege nog steeds zijn oor-

spronkelijke functie: in de winter laat men hier de paarden lopen. Een van de twee kazernes is

nu als hotel ingericht met meubels in empire- en biedermeierstijl. Het gebouw van de bevel-

hebber van de stoeterij en de in de grond verzonken huisjes van de paardenherders gelden

als architectonische bijzonderheid. In het Rijtuigmuseum is een rijke verzameling koetsjes

bijeengebracht en ook is hier het grootste dorshuis van het land te zien. In de omgeving

van de stad liggen uitstekende jachtgebieden.

Mezőhegyes
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B e s c h e r m i n g  v a n  d e  U N E S C O  –  B i o r e s e r v a a t

Alkalische bodem en zandverstuivingen

Bugac (D5) Zowel in het gebied tussen de Donau en de Tisza als in het

Nationale Park Kiskunság (C–D5) dat in 1975 werd gesticht, bevinden zich

vele natuurmonumenten en etnografisch interessante plekken. De bijzon-

dere alkalische meertjes en de dode rivierarmen vormen niet alleen een

geliefd reisdoel voor hengelaars en watersporters, maar ook voor na-

tuurliefhebbers: de natuur op deze bijzondere vlakte en de loofbossen in dit

waterrijke gebied zijn van een adembenemende schoonheid! In de omgeving

van Apaj leeft de grootste populatie van het Hongaarse grijze rund. In

Kiskunság vinden we het grootste stelsel van alkalische meertjes van het

land dat een zeer belangrijke rustplaats voor trekvogels vormt. Een bijzonder

gebied tussen de Donau en de Tisza is de keten van zandduinen met twee

enorme zich ook nu nog verplaatsende woestijngele zandverstuivingen. 

Het meest bezochte gedeelte van het nationale park is het wijd en zijd be-

kende Bugac. Onder meer vanwege de veehouderij waarbij de dieren het

hele jaar door buiten zijn, de zandduinen en het bijzondere, oude jene-

verbessenbos heeft de UNESCO deze 11.000 hectare grote poesta tot

bioreservaat verklaard. Een deel van het beschermde gebied is niet toe-

gankelijk. Desondanks valt er veel te beleven in Bugac. Bezoekers kunnen

hier een huifkartochtje maken of gaan paardrijden of ze kunnen een kijkje

nemen bij de kudde paarden die dreunend en vol kracht over de poesta

draaft. Ook interessant zijn de kuddes grijze runderen en schapen die in de

vrije natuur leven. Het meest spectaculaire showelement van het toeristisch

centrum van Bugac is de zgn. ‘Poesta-vijfspan’, waarbij een paardenherder

vijf dravende paarden ment terwijl hij op de rug staat van de twee achterste

paarden. In het Herdersmuseum is een tentoonstelling ingericht over de

natuur en het herdersleven. In de populaire herberg van Bugac kan men zich

authentieke herdersgerechten laten voorschotelen.

Kecskemét (D5) Dit is een oude handelsstad op de route Wenen-

Boedapest-Belgrado, die zijn bekendheid onder andere te danken heeft

aan een ‘Hungaricum’, dat hier gemaakt wordt, nl. de abrikozenbrandewi-

jn (kecskeméti barackpálinka). De stad staat ook bekend om zijn bijzondere

gebouwen in Jugendstil. Het fraaie Stadhuis, rijk versierd met gekleurde

bloemmotieven, is een van de mooiste openbare gebouwen van het land.

De melodie van het klokkenspel dat elk uur speelt is gecomponeerd door

de beroemde componist en muziekpedagoog Zoltán Kodály. Het zogeheten

‘Bonte Paleis’ (Cifrapalota) is een van de fraaiste scheppingen van de

Bugac, poesta-vijfspan
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Hongaarse Jugendstil. Het is eveneens rijk versierd en biedt tegenwoordig onderdak

aan het Kunstkabinet. Kecskemét is een museumstad, er zijn hier unieke verzamelingen

zoals het Speelgoedmuseum en de Werkplaats ‘Sorakatenus’, het Museum voor Naïeve

Kunst en het Fotografiemuseum. In het Muziekpedagogisch Instituut maken heel wat

buitenlandse studenten kennis met de wereldberoemde muziekpedagogische methode van

Kodály.

Kiskunhalas (D6) Deze stad heeft met zijn fijne kantwerk dat met een aparte techniek wordt

gemaakt, internationale erkenning verworven. Op de wereldtentoonstelling in 1958 in Brussel

won Kiskunhalas de Grote Prijs. De mooiste creaties van de kantwerksters zijn te bewonderen in

het Kanthuis (Csipkeház). Hier kan men ook de kneepjes van het vak leren. Ook staat hier de enige

nog functionerende synagoge die gebouwd is in laat-classicistische stijl. De meertjes in de omgev-

ing – Kun-Fehér-tó, Sós-tó – zijn populaire vakantieplaatsen en geliefde visstekken. 

Kiskunmajsa (D5–6) Deze gezellige jonge stad is een populaire badplaats. Zoals ze hier zeggen: het

is een thermaalbad in de poesta met binnen- en buitenbaden en een attractiebad. Het

geneeskrachtige water helpt met name bij reumatische klachten en gewrichtsaandoeningen. 

Kiskőrös (C5) Dit is de stad van druiven, wijn en dichtkunst. Hier werd de grote Hongaarse dichter

Sándor Petőfi geboren, wiens werk in vele talen is vertaald. Het geboortehuis van Petőfi is nu een

museum. En net als op veel andere plaatsen op de Hongaarse Laagvlakte heeft ook dit stadje

geneeskrachtig water met een hoog joodiumgehalte.

Kiskunmajsa, geneeskrachtig en thermaal bad

Kecskemét, het kleurrijke Cifrapaleis

Kiskőrös, geboortehuis van Sándor Petőfi

17

Alföld, ruiters
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N a t i o n a a l  p a r k  –  V e r b o r g e n  s c h a t t e n

Langs de grootste rivier

Aan de Donau De westgrens van de Zuidelijke Hongaarse Laagvlakte

wordt gevormd door de grootste rivier van Hongarije, de Donau. De dorpjes

op de oostelijke oever van de Donau zijn op de een of andere manier alle

met de rivier verbonden: in vroeger tijden betekende de Donau de brood-

winning van de dorpsbewoners. Maar niet alleen de visserij is een traditie

aan de Donau, ook de wijnbouw is hier al eeuwenoud. Zo zijn de oude

wijnkelders van Solt (C5) een bezoekje meer dan waard. In de ruim vijfhon-

derd kelders kan wijn worden geproefd en het Wijnkeldermuseum geeft een

beeld van de wijncultuur van de streek.

Een geliefd vakantieoord aan dit gedeelte van de Donau is het Szelidi-meer

(C5), dat door een dode rivierarm is gevormd. Het meer is rijk aan jodium

en zout en het water werd reeds in de Middeleeuwen gebruikt om wonden

mee te helen. Tegenwoordig worden er motorische aandoeningen mee

behandeld. Een ander type geneeskrachtig water vinden we meer naar het

zuiden, in het thermaalbad van Dávod (C7). Het kalium- en magne-

siumhoudende water is hier niet alleen effectief tegen reuma, maar als

drinkkuur biedt het bovendien bescherming tegen tandbederf. 

In Harta (C5) verdient het Duits Streekmuseum uw aandacht. De gemeente

Apostag (C5) heeft de Europa Nostra-prijs gekregen voor de uitstekende

restauratie van de achttiende-eeuwse barokke synagoge. Als we van hier

naar het zuiden gaan komen we in het Nationale Park Donau-Drava, een

wild, ongerept waternatuurgebied met tal van beschermde dieren en

vogels. Hier ligt o.a. het zeer fraaie verborgen Veránka-eiland dat alleen per

roeiboot bereikbaar is en een jungle van planten herbergt. Het Donau-gebied

en de dode rivierarmen kunnen ook per smalspoortreintje worden bezocht

of met de fiets worden verkend.

Kalocsa (C5) en omgeving is een van de meest beroemde streken waar

paprika wordt verbouwd. De stad heeft dan ook een eigen paprikamuseum.

Overal hangen op de veranda’s van de lage huisjes de strengen paprika te

drogen die later tot paprikapoeder zullen worden vermalen. Kalocsa staat

niet alleen bekend om de paprikaverwerking, maar ook om zijn volkskunst.

De schilderende vrouwen van Kalocsa toveren met vaardige hand tal van

kleurige veldbloemmotieven op muren en meubels. Deze patronen vormen

ook het basismotief op geborduurde tafelkleden en klederdracht. De

mooiste voorbeelden van de klederdracht met het typische Kalocsa-motief

zijn te zien in het tweehonderd jaar oude Streekmuseum. Kalocsa is al

duizend jaar lang een aartsbisdom: er staat een schitterende barokke

domkerk en een aartsbisschoppelijk paleis.
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Baja, hoofdplein

Het koken van de vissoep

Kalocsa, domkerk

19

Hajós (C6) Het wijnkelderdorpje Hajós is een architectonisch unicum in Europa. Een

bezoekje aan dit dorp is dan ook zeer de moeite waard. De kleine wijnpershuizen hebben

een pannendak, raampjes en kelders waarin de wijn wordt opgeslagen. Net als de woon-

huizen van een echt dorp staan de pershuizen naast elkaar in een rij. In de ruim 1200

wijnkelders die in de lössbodem zijn uitgegraven schenkt men uitstekende wijn. Wijnboeren

ontvangen hier hun bezoekers zowel doordeweeks als op feestdagen en organiseren wijn-

proeverijen. Ook benoemen zij hier de ‘wijnridders’. De Duitsers die hier in de achttiende eeuw

neerstreken, gaven alle huisjes exact dezelfde afmetingen. Vanuit hun geboorteplaats, het bede-

vaartsoord Bussen, namen ze de gotische Madonna mee naar de kerk van Hajós, die daardoor zelf

ook bedevaartsoord werd. 

Baja (C6) Baja is een van de mooiste Hongaarse, multi-etnische stadjes aan de Donau. Hier wonen

al eeuwenlang Hongaren, Duitsers, Kroaten en Serviërs vreedzaam bij elkaar. De geschiedenis van

Baja is meer dan driehonderd jaar oud. In de negentiende eeuw was Baja na Pest de grootste over-

slagplaats van graan. Op de markten werd druk gehandeld. De vroegere rijkdom van de stad is te zien

aan de smaakvol uitgevoerde openbare gebouwen en de weelderig versierde kerken. Het centrale

punt van de stad is het H. Drievuldigheidsplein (Szentháromság tér). Hier staan de mooiste gebouwen,

bijvoorbeeld het neorenaissancistische Stadhuis. Eén zijde van het plein komt uit op een dode arm

van de rivier de Sugovica. Baja heeft een plaatsje bemachtigd in het Guinessbook of Records: één keer

per jaar, op de tweede zaterdag van juli, wordt overal op het marktplein en in de naburige straatjes

in tweeduizend ketels (!) in de open lucht de beroemde vissoep van Baja bereid. 

Hajós, wijnkelders

Klederdracht uit Kalocsa
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P o e s t a  e n  T i s z a - m e e r

Tourinform-kantoren

Abádszalók, H–5241
Füzes Kemping, Strand út 2. 
Tel.: +36-59-535-346
Fax: +36-59-35-345 (01. 05.–30. 10.)
H–5241 Deák Ferenc u. 1/17. 
Tel./fax: +36-59-357-376 
abadszalok@tourinform.hu

Baja, H–6500
Szentháromság tér 5. 
Tel.: +36-79-420-793
Tel./fax: +36-79-420-792
baja@tourinform.hu

Békéscsaba, H–5600
Szent István tér 9. 
Tel./fax: +36-66-441-261 
bekescsaba@tourinform.hu

Berekfürdő, H–5309
Berek tér 11. 
Tel.: +36-59-519-007
Fax: +36-59-319-408
berekfurdo@tourinform.hu

Berettyóújfalu, H–4100
József Attila u. 35. 
Tel./fax: +36-54-400-718
berettyoujfalu@tourinform.hu

Cserkeszőlő, H–5465
Fürdő u. 1/A 
Tel.: +36-56-568-466
Fax: +36-56-568-465 
cserkeszolo@tourinform.hu

Csongrád, H–6640
Szentháromság tér 8. 
Tel./fax: +36-63-570-325 
csongrad@tourinform.hu

Debrecen, H–4024
Piac u. 20. 
Tel.: +36-52-412-250, +36-52-316-419
Fax: +36-52-535-323
debrecen@tourinform.hu

Debrecen, H–4020 (provincie)
Kálvin tér 2/A

Tel.: +36-52-534-544, +36-52-534-545
Fax: +36-52-532-705
tourinform@c2.hu, hajdu-m@tourinform.hu

Gyomaendrőd, H–5500
Erzsébet liget 2.
Tel.: +36-66-386-851, +36-66-386-039/13 toestel 
Fax: +36-66-283-288
gyomaendrod@tourinform.hu

Gyula, H–5700
Kossuth L. u. 7. 
Tel.: +36-66-561-681
Tel./fax: +36-66-561-680
bekes-m@tourinform.hu

Hajdúböszörmény, H–4220
Kálvin tér 6. 
Tel./fax: +36-52-561-851, +36-52-561-852
hajduboszormeny@tourinform.hu

Hajdúnánás, H–4080
Fürdő u. 7. 
Tel./fax: +36-52-702-223 (15. 06.–31. 08.)
H–4080 Köztársaság tér 6. 
Tel./fax: +36-52-382-076
hajdunanas@tourinform.hu

Hajdúszoboszló, H–4200
Szilfákalja u. 2. 
Tel./fax: +36-52-558-928, +36-52-558-929
hajduszoboszlo@tourinform.hu

Hódmezővásárhely, H–6800
Szegfű u. 3. 
Tel./fax: +36-62-249-350 
hodmezovasarhely@tourinform.hu

Hortobágy, H–4071
Pásztormúzeum, Petőfi tér 1. 
Tel./fax: +36-52-589-321 (02. 15.–12. 15.)
H–4071 Czinege János u. 1. 
Tel.: +36-52-589-110
Fax: +36-52-369-109 
hortobagy@tourinform.hu

Jászapáti, H–5130
Tompa M. u. 2. 
Tel./fax: +36-57-441-008, fax: +36-57-441-081 
jaszapati@tourinform.hu

Jászberény, H–5100
Lehel vezér tér 33. 
Tel.: +36-57-411-976/16 toestel
Tel./fax: +36-57-406-439 
jaszbereny@tourinform.hu

Karcag, H–5300
Dózsa György u. 5–7. 
Tel./fax: +36-59-503-225 
karcag@tourinform.hu

Kecskemét, H–6000
Kossuth tér 1. (stad)
Tel./fax: +36-76-481-065 
kecskemet@tourinform.hu

Kisköre, H–3384
Kossuth L. utca 8. 
Tel./fax: +36-36-358-023 
kiskore@tourinform.hu

Kiskőrös, H–6200
Petőfi tér 4/A
Tel.: +36-78-514-850, +36-78-514-851
Fax: +36-78-414-850
kiskoros@tourinform.hu

Kiskunmajsa, H–6120
Zárda u. 2. 
Tel./fax: +36-77-481-327
kiskunmajsa@tourinform.hu

Kistelek, H–6760
Kossuth u. 5–7. 
Tel.: +36-62-597-420
Fax: +36-62-598-102, +36-62-598-107
kistelek@tourinform.hu

Kisújszállás, H–5310
Deák Ferenc u. 6. 
Tel./fax: +36-59-520-672
kisujszallas@tourinform.hu

Makó, H–6900
Széchenyi tér 22. 
Tel./fax: +36-62-210-708 
mako@tourinform.hu

Mezőtúr, H–5400
Szabadság tér 17. 
Tel.: +36-56-550-637
Tel./fax: +36-56-350-901
mezotur@tourinform.hu

Mórahalom, H–6782
Röszkei u. 2. 
Tel./fax: +36-62-280-294 
morahalom@tourinform.hu

Nagykörű, H–5065
Május 1. út 1. 
Tel./fax: +36-56-496-305
nagykoru@tourinform.hu

Nyíracsád, H–4262
Petőfi tér 3. 
Tel./fax: +36-52-207-271 
nyiracsag@tourinform.hu

Nyíregyháza, H–4400
Országzászló tér 6. 
Tel./fax: +36-42-504-647, +36-42-504-648 
szabolcs-m@tourinform.hu

Ópusztaszer, H–6767
Szoborkert 68. 
Tel.: +36-62-275-133/121 toestel
Fax: +36-62-275-007
opusztaszer@tourinform.hu

Orosháza, H–5904
Fasor u. 2/A
Tel./fax: +36-68-414-422 
oroshaza@tourinform.hu

Pusztamérges, H–6785
Ifjúság tér 1. 
Tel./fax: +36-62-286-702
pusztamerges@tourinform.hu

Non-stop bereikbaarheid
Boedapest V., Sütő utca 2. (Deák tér) 
Tourinform hotline (0–24 uur): 
06-80-630-800 (vanuit Hongarije)
+36-30-30-30-600
Tourinform callcenter (0–24 uur): 
+36-1-438-80-80
Postadres: Budapest H-1548
Fax: +36-1-488-8661
E-mail: hungary@tourinform.hu
www.hungary.com
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Alarmnummers
Ambulance: 104
Politie: 107
Brandweer: 105

Hortobágyi Nemzeti Park Igazgatóság
Directie Nationaal Park Hortobágy
Debrecen, H–4024 Sumen u. 2. 
Tel.: +36-52-529-920, fax: +36-52-529-940
www.hnp.hu

Kiskunsági Nemzeti Park Igazgatóság 
Directie Nationaal Park Kiskunság
Kecskemét, H–6000 Liszt F. u. 19. 
Tel.: +36-76- 482-611, fax:+36-76-481-074
www.knp.hu

Körös–Maros Nemzeti Park Igazgatóság
Directie Nationaal Park Körös–Maros
Bezoekerscentrale Körösvölgy
Szarvas, H–5540 Anna-liget 1.
Tel.: +36-66-313-855, fax: +36-66-311-658
www.kmnp.hu 

Duna–Dráva Nemzeti Park Igazgatóság
Directie Nationaal Park Donau-Drava
Pécs, H–7625 Tettye tér 9.
Tel.: +36-72-517-200, fax: +36-72-517-229
www.ddnp.hu 

✁

✁

Geachte Heer, Mevrouw,
Het Hongaars Bureau voor Toerisme streeft ernaar om haar bezoekers van relevante infor-
matie te voorzien. Graag zouden we uw mening willen wetewn over deze brochure. Wat vond
u bijvoorbeeld goed, wat kan beter, heeft u tips voor de volgende uitgave, etc? Mocht u hier-
aan uw medewerking willen verlenen, VUL DAN A. U. B. UW NAAM, ADRES EN E-MAIL-ADRES
IN en stuur dit dan per post naar Magyar Turizmus Rt., H–1548 Budapest, Hongarije of per e-
mail naar kiadvany@hungarytourism.hu. Wij sturen u dan vrijblijvend een vragenlijst. Onder
de inzenders hiervan wordt elk jaar een volledig verzorgd weekend voor twee personen in een
hotel in Hongarije aangeboden. (Bij de prijs zijn de reiskosten inbegrepen, maar de reis kan
alleen maar plaatsvinden vanuit steden, waarmee de Hongaarse luchtvaartmaatschappij
Malév lijnvluchten onderhoudt.) De winnaar krijgt schriftelijk bericht. Over de prijs kan niet
worden gecorrespondeerd! Alleen met uw steun kunnen we onze diensten en brochures ver-
beteren, alvast hartelijk dank voor uw medewerking en in ieder geval een goede vakantie
toegewenst, namens het:

Hongaars Bureau voor Toerisme, www.hungary.com

Achternaam: Voornaam: 

Adres:

E-mail: 

Door bovenstaande gegevens in te vullen stemt u erin toe, dat het Hongaars Bureau voor
Toerisme uw persoonlijke gegevens voor zijn eigen marketing acties en peilingen zal
gebruiken. Het Hongaars Bureau voor Toerisme verplicht zich ertoe om deze gegevens niet
aan derden door te geven. Registratienummer gegevensbescherming van het Hongaars
Bureau voor Toerisme: 359-0001.

Nationale parken

Ruzsa, H–6786
Alkotmány tér 2.
Tel./fax: +36-62-585-210
ruzsa@tourinform.hu

Sóstógyógyfürdő, H–4431
Nyíregyháza Sóstógyógyfürdő, Víztorony
Tel./fax: +36-42-411-193 (15. 05.–15. 09.)
H–4400 Nyíregyháza, Damjanich u. 4–6. 
(in het hoogseizoen)
Tel./fax: +36-42-402-115 
sostofurdo@tourinform.hu

Szarvas, H–5540
Kossuth tér 3. 
Tel.: +36-66-210-062
Tel./fax: +36-66-311-140 
szarvas@tourinform.hu

Szeged*, H–6722
Tábor u. 7/B (provincie)
Tel.: +36-62-548-092, fax: +36-62-548-093
csongrad@tourinform.hu

Szeged, H–6720
Dugonics tér 2. (stad)
Tel.: +36-62-488-699
Tel./fax: +36-62-488-690
szeged@tourinform.hu

Szeghalom, H–5520
Szabadság tér 10-12. 
Tel./fax: +36-66-470-380 
szeghalom@tourinform.hu

Szolnok, H–5000
Ságvári krt. 4. 
Tel.: +36-56-420-704
Fax: +36-56-341-441
szolnok-m@tourinform.hu

Tiszacsege, H–4066
Fő u. 38. 
Tel.: +36-52-588-036
Fax: +36-52-588-037 
tiszacsege@tourinform.hu

Tiszafüred, H–5350
Fürdő út 21. 
Tel./fax: +36-59-511-123, +36-59-511-124
tiszafured@tourinform.hu

Tiszaújváros, H–3580
Széchenyi út 27.
Tel./fax: +36-49-540-238, +36-49-540-239
tiszaujvaros@tourinform.hu 

Tótkomlós, H–5940
Marx u. 15.
Tel./fax: +36-68-462-908
totkomlos@tourinform.hu

Vásárosnamény, H–4800
Szabadság tér 33. 
Tel.: +36-45-570-206
Tel./fax: +36-45-570-207
vasarosnameny@tourinform.hu

* Het kantoor voorziet niet in klantenservice,
er worden alleen schriftelijk of per telefoon
inlichtingen verstrekt.
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P o e s t a  e n  T i s z a - m e e r

België
Office du Tourisme de Hongrie 
(Hongaars Verkeersbureau)
B–1050 Bruxelles, Avenue Louise 365
(B–1050 Brussel, 365 Loizalaan)
Tel.: (32 2) 346 8630, 648 5282
Fax: (32 2) 344 6967
E-mail: htbrussels@skynet.be
www.visithongrie.be

China
Ta Yuan Diplomatic Compound 3-1-41,
100600 Beijing (Pekin), 1 Xin Dong Road 
Tel: (86-10) 6532 3845; (86-10) 6532 3182
Fax: (86-10) 6532 5131
itdchina@netchina.com.cn

Denemarken
Ungarns Turistkontor (Verkeersbureau)
DK–2100 Köbenhavn Ö, Strandvejen 6
Tel.: (45 39) 161 350
(ma–do: 9:00–12:00/12:30–14:30,
vrij: 9:00–12:00) 
Fax: (45 39) 161 355
E-mail: htcopenhagen@mail.dk
www.ungarn.dk

Duitsland
Ungarisches Tourismusamt 
D–10178 Berlin, Neue Promenade 5
Tel.: (49 30) 243 146 0
Fax: (49 30) 243 146 13
E-mail: ungarn.info.berlin@t-online.de
www.ungarn-tourismus.de

Ungarisches Tourismusamt 
D–80637 München, Dom Pedro Str. 17
Tel.: (49 89) 1211 5230, 1211 5253
Fax: (49 89) 1211 5251
E-mail: ungarn.info.muc@t-online.de
www.ungarn-tourismus.de

Ungarisches Tourismusamt 
D–60528 Frankfurt am Main, Lyoner Strasse
44–48.
Tel.: (49 69) 9288 460
Fax: (49 69) 9288 4613
E-mail: ungarn.info.frankfurt@t-online.de
www.ungarn-tourismus.de

Finland
Unkarin Matkailutoimisto (Verkeersbureau)
00100 Helsinki, Kaisaniemenkatu 10
Tel.: (358 9) 8240 1040 (is volgens plaaatselijke 
tijd tussen 9 en 14 uur, volgens Hongaarse tijd 
tussen 8 en 13 uur telefonisch bereikbar)
Fax: (358 9) 8240 1041
E-mail: hthelsinki@hungarytourism.hu
hthelsinki@hungarytourism.inet.fi
www.unkarinmatkailu.fi

Frankrijk
Office du Tourisme de Hongrie
75116 Paris, 140 avenue Victor Hugo
Tel.: (33 1) 5370 6717, 5370 6718
Fax: (33 1) 4704 8357
E-mail: htparis@hungarytourism.hu
othon@club-internet.fr
www.hongrietourisme.com 
Minitel: 3615othongrie

Groot-Brittannië
Hungarian National Tourist Office
SW1X 8 AL London, 46. Eaton Place
Tel.: (44 207) 823 1032, 823 1055
Fax: (44 207) 823 1459
E-mail: htlondon@hungarytourism.hu
htlondon@btinternet.com
www.hungarywelcomesbritain.com

Ierland
Hungarian National Tourist Office
Hungarian Embassy, Dublin 2, 2 Fitzwilliam Place
Tel.: (353 1) 6612 879, Fax: (353 1) 6612 889
E-mail: info@visithungary.ie
www.visithungary.ie

Italië
Ufficio Turistico Ungherese
20145 Milano, Via Alberto Da Giussano 1.
Tel.: (39 02) 4819 5434, fax: (39 02) 4801 0268
E-mail: htmilan@hungarytourism.hu
ungotour@tin.it
www.turismoungherese.it

Punto d’Informazione
00187 Roma, Via Sallustiana 23.
Tel./fax: (39 06) 4744 836
E-mail: romaungotour@virgilio.it

Japan
Hungarian National Tourist Office
106-0031 Tokyo, Minato-ku, Nishiazabu 4-16-13,
28 Mori Building 11F
Tel.: (81 3) 3499 4953
Fax: (81 3) 3499 4944
E-mail: info@hungarytabi.jp
www.hungarytabi.jp

Nederland
Hongaars Verkeersbureau
2593 BS Den Haag, Laan van Nieuw Oost Indië 271
Tel.: (31 70) 320 9092
Fax: (31 70) 327 2833
E-mail: htdenhaga@hungarytourism.hu
hong@euronet.nl
www.hungarytourism.nl

Oekraïne
Komercijnij Viddil Posolstva Ugorskoji Respubliki
Informacijne Bjuro „Ugorshina-Turizm”
01034 Kijev, vul. Striletska 16.
Tel./fax: (380 44) 228 0811
E-mail: htkiev@hungarytourism.hu
migsv@iptelecom.net.ua
www.ugor.kiev.ua

Oostenrijk
Ungarisches Tourismusamt
A–1010 Wien, Opernring 5/2. Stk.
Tel.: (43 1) 585 20 1213, 585 20 1214
Fax: (43 1) 585 20 1215
E-mail: htvienna@hungarytourism.hu
www.ungarn-tourismus.at

Polen
Narodowe Przedstawicielstwo Turystyki
Wegierskiej w Polsce
00-464 Warszawa, ul. Szwolezerów 10.
Tel.: (48 22) 841 3024, Fax: (48 22) 841 4157
E-mail: htwarsaw@hungarytourism.hu 
huntour@waw.pdi.net
www.wegry.info.pl

Roemenië
Consulatul General al Republicii Ungare, Sectia Turism
3400 Cluj-Napoca, C.P. 352
Tel./fax: (40 264) 440 547
E-mail: htcluj@hungarytourism.hu
htcluj@codec.ro

Rusland
Buro Torgovogo sovetnika po turizmu 
Vengerskoj Respubliki
(���� �����	��� 
�	��
��� �� ������� 
��
���
��� ��
�������)
123242 Moszkva, Krasznaja Presznya ul. 1-7
(	 �� 123242  �
�	�, ��. #��

�$ %��

$ &.1-7.)
Tel.: (70 95) 363 3962/3241, 3287, 3288 toestel 
Fax: (70 95) 363 3963
E-mail: htmoscow@hungarytourism.hu 
htmoscow@huntourmow.sovintel.ru
www.hungary.ru

Slowakije 
Vel’vyslanectvo Mad’arskej Republiky, 
Obchodné Oddelenie 
81106 Bratislava, Palisady 40
Tel: (421) 2 5443 3580, Fax: (421) 2 5441 6366
itdbratislava@moz.sk; madarska.turistika@nextra.sk
www.hungarytourism.sk; www.madarsko.sk

Spanje
Oficina Nacional de Turismo de Hungría
28020 Madrid, Avenida de Brasil 17, Piso 10, Puerta B
Tel.: (34 91) 556 9348, fax: (34 91) 556 9869
E-mail: htmadrid@hungarytourism.hu 
kepviselet@hungriaturismo.com
www.hungriaturismo.com

Tsjechië
Madarská Turistika
140 21 Praha 4, 5. kvetna 65
Tel.: (420 261) 174 166, 174 167
Fax: (420 261) 174 169
E-mail: htprague@hungarytourism.hu 
hutourco@bohem-net.cz
www.madarsko.cz

Verenigde Staten van Amerika
Hungarian National Tourist Office
N.Y. 10155-3398 New York,
150 East 58th Street, 33rd Floor
Tel.: (1 212) 355 0240, Fax: (1 212) 207 4103
E-mail: htnewyork@hungarytourism.hu 
hnto@gotohungary.com
www.gotohungary.com

Zweden
Ungerska Turistbyran I Norden
S–114 34 Stockholm, Birger Jarlsgatan 22.
Tel.: (46 8) 20 40 40 (is tussen 9 en 15 uur
telefonisch bereikbaar, van tevoren en
daarna is er een antwoordapparaat)
Fax: (46 8) 611 7647
E-mail: htstockholm@hungarytourism.hu
htstockholm@swipnet.se
www.ungernturism.org; www.ungarnturisme.com

Zwitserland
Ungarisches Tourismusamt
CH–8035 Zürich, Stampfenbach Str. 78
Tel.: (41 1) 361 1414, Fax: (41 1) 361 3939
E-mail: htzurich@hungarytourism.hu 
info@ungarn-tourism.ch
www.ungarn-tourism.ch

Hongaaarse verkeersbureaus van het 
Hongaars Bureau voor Toerisme in het buitenland
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Evenementen
Snoeifeest op St. Vincent januari Ópusztaszer (D5)
Renaissancecarnaval februari Gyula (F5)
Maskerade in Debrecen februari Debrecen (G3)
Internationale kookwedstrijd voor volkse aardappelgerechten februari Szatmárcseke (H2)
Lentefestival maart in Kecskemét (D5) Lentefestival maart Békéscsaba-Gyula-Békés (F5)
Lentefestival en expositie in Debrecen maart Debrecen (G3)
Muziekfestival van Szolnok maart-mei Szolnok (E4)
Plantendagen van de Laagvlawe april Mezõhegyes (F6)
Internationale Dragbike- en Streetfighterwedstrijd mei-juli Kunmadaras (F3)
Hunnialis juni Ópusztaszer (D5)
Operettefestival juni Makó (E6)
Treffen van Hajdú-steden – Folkdagen van Szoboszló juni Hajdúszoboszló (F–G3)
Internationaal festival voor militaire kapellen juni Debrecen (G3)
Festival aan het Tisza-meer juni-augustus Tisza-meer (E3)
Triatlonfestival juni Kisköre (E3)
Serie evenementen van „Zomer in Abádszalók” juni-augustus Abádszalók (E3)
Week van de Gevleugelde Draak Internationaal Straattheaterfestival juli Nyírbátor (H2)
Visdagen juli Tiszafüred (F3)
Avonden in het burchttheater en de grensvestiging van Gyula juli-augustus Gyula (F5)
Volksfestijn van Baja – Het vissoepfeest in de hoofdstad 
van de vissoep juli Baja (C6)
Kersenfestival juli Nagykörû (E4)
Openluchtspelen van Szeged juli-augustus Szeged (E6)
Triatlon-week juli Tiszaújváros (F2)
Internationale Tisza-toertocht juli-augustus Bustyaháza-Szeged (E6)
Internationaal Kodály-festival en seminar juli-augustus Kecskemét (D5)
Zomerfeest in Jászberény – Csángó-festival Folklorefestival van de 
Europese minderheden augustus Jászberény (D3)
Bloemencorso en carnavalsweek in Debrecen augustus Debrecen (G3)
Bruggenmarkt in Hortobágy augustus Hortobágy (F3)
Het Beroemde Week-festival augustus Kecskemét (D5)
Pruimendag september Szarvas (E5)
Internationaal Uienfestival in Makó september Makó (E6)
Goulashfestival in Szolnok september Szolnok (E4)
Fruitcorso september Nyíregyháza (G2)
Worstenfestival in Csaba oktober Békéscsaba (F5)
Feestweken met de kerst november Szeged (E6)
Bloemenfestival Flora december Kecel (C5)

Voor meer informatie over de evenementen: bezoek onze vertegenwoordigingen, bel het callcenter van Tourinform of
kijk op de website www.hungary.com.

Uitgegeven door Magyar Turizmus Rt.

Vormgeving en realisatie: Geomédia

Foto’s: Fotoarchief van het Magyar Turizmus Rt.

Plattegrond: Paulus
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